IRSTI 16.41.21

10zarslan M., 2 Shadkam Z.

'Professor of Hacettepe University, Turkey, Ankara, e-mail: metinozarslan@gmail.com
’Candidate of philological sciences, docent, Oriental Studies Faculty,
Al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty, e-mail: zubaida.68@gmail.com

PROBLEMS OF TRANSLATING PERSIAN WORDS INTO
THE KAZAKH LANGUAGE IN TURKIC-ISLAMIC MANUSCRIPTS

The first written work has appeared Karahanli Turkish Islamic period. These works contain extensive
and deep information about the history, society and state structure of the Turks, language, belief and
philosophy of life. Various researches and studies about Atabet ul-Hagayiq, Kutadgu Bilig, Divan-i L gati
at-T rk, Divan-i Hikmet that is the most important works of this period have been made and continue
to be done. Many scientific studies have begun to be carried out in Kazakhstan in recent years. In fact,
extensive support has been made by the Kazakhstan State under the project “Medeni Mura” in other
words Cultural Heritage. However, we think that the characteristics of language and alphabet of these
works, which unites the Turkish world around common beliefs and ideas, are not considered sufficiently.

It is possible to say that the influence of ancient Iranian culture and belief is obviously seen in these
great works based on studies of Turkish, Kazakh, Persian and Russian. The use of Persian words take
attantion among these effects. We will try to evaluate in our work, the writing of the words of Pahlavi
and the ancient Persian; examinations of their meanings and usage; explain that these words are used
in today’s Kazakhstan with the examples and the studies on this subject in recent years in Kazakhstan.
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Typki-McAaMu LIbIFApMaAapAaFbl Napcbl CO3AEPIHIH, Ka3ak TiAiHe ayAapy maceaeAepi

AAFaLLIKbI TYpKi-McAam >ka3ba aae6m wbiFapmanap KapaxaHuTtrep aAsyipiHae >kasbiaraH. bya enbek-
TepAe TYPKIAEPAIH TapuXbl, KOFAMADIK, XOHE MEMAEKETTIK KYPbIAbIMbI, TiAl, HAHbIM-CEHIMI KaHe hu-
AOCOMSCH! TypaAbl KeHiHeH aknapat 6epireai. Bya Ke3eHHiH, eH MaHbI3Abl LWblFapMaAapbl: ATabeT-yA
Xakarnblk, Kytaary biair, AnyaH-e Ayrat-at Typk, AuyaH-u XMKMeT TypaAbl SAEMHIH, TYPAI FAaAbIMAApPbI
TaparblHaH 3epTTeyAep XacaAFaH >KeHe >KacaAbln >KaTbIp. KasakcTaHAQ COHFbl XKbIAAAPbI KOMTEreH fbl-
AbIMK 3epTTeyAep MeH >KyMbICTap Xyprisiae 6actaabl. Kasakcran Pecnybamkachl yKimMeTi TaparnbiHaH
OCbIHAQW XXYMbICTapAbl KOAAQNTBIH «MaAeHM Mypa» GaraapAaMachl LEeHOEPIHAE A KONTEereH 3epTrey-
A€p OpblHAAAMAK,. bipak, Typik 9AeMiH OpTak, HaHbIMAAP MEH MAESIAApP aiHaAacbiHAQ OipikTipeTiH ocbl
eHOEeKTEPAIH TIAI MEH DAINOMIHIH epeKLIeAiKTepiHe XXeTKIAIKTI Ha3apFa aAbiHOaM Typ AEM OMAANMbI3.

Typik, Ka3ak, napcbl >kxdHe OpbIC TIAIHAET FbIAbIMU EHOEKTED MEH 3epTTeyAepre CyieHe OTbIpbir
OCbl MaHbI3Abl LIbIFapMaAapaa exeAri MpaH MeAeHMeTi MeH HaHbIM-CEHIMIHIH, bIKMAA €TKEeHIH allbIK,
anTa aAambl3. MbICaAbl, MapcChl CO3AEPIHIH, KOAAAHbBIAYbIHA Ha3ap ayAapyFa 6oAaabl. MakaAambi3aa
JKOFApblAQ aTaAbIM ©TKEH LUblFapMaAapAa Ke3AECETIH eXeAri mapcbl (mexAeBu) TIAIHAEr CO3AEpAIH,
>Ka3blAybl, MaFblHACbl >XOHE KOAAAHbIAY epekKLUeAIKTepiH TaAAar, Kasipri Kasak TIAIHAEri >Kymcaay
asICblH MbICaAAAPMEH aHbIKTayFa, COHFbl >KbIAAApbl Ka3zakCcTaHAQ >KACaAFaH FbIAbIMM >KYMbICTapAbl
GaraArayfa ThipPbICaMbI3.

Tyiin ce3aep: KapaxaHuTTep Ke3eHi, TYpKi-MCAaM LblFapMaAapbl, NapcCbl MOAEHMETI, Kasak, TiAi,
napcbl TiAi.
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I'Ip06/\eMb| nepeBoAa NEPCUACKHUX CAOB B THOPKO-MCAAMCKHUX MPOU3BEAEHUAX

[lepBble TIOPKO-MCAAMCKME MMCbMEHHbIE MCTOYHMKN MOSBUAMCH B neproa KapaxaHMAOB. AaHHble
paboTbl coaepykat o6LMPHbIE 1 TAy6oKMe cBeAeHMs 06 MCTOpMM, OOLECTBEHHOM YCTPOMCTBE M rO-
CYAQPCTBEHHOM CTPYKTYpe TIOPOK, UX A3blKe M MMPOBO33peHuu. B aTom HanpaBaeHun paspaboTaHbl
U MPOAOAXKAIOT PEAAM30BbLIBATLCS PA3AMUHbIE MCCAEAOBAHMS, MOCBSLIEeHHble ATabeTionb-Xakauk,
Kytaary buaur, AmBaHu Ayra Tat Tiopk U AMBHU XMKMET, KOTOpPble SBASIOTCS LEHHbIMKM paboTamm
cBoero nepmoaa. B nocaeaHne roabl B KazaxcraHe HavaAn MPOBOAMTBCS MHOTOYMCAEHHbIE HayYHble
nccaeaoBanmst. MakTnyuecku, Ka3axcTaHCKoe MPaBUTEAbCTBO OKa3aA0 BCECTOPOHHIO MOAAEPIXKKY MO
peaAm3aumu npoekta «MaaeHn Mypa» (KyabtypHoe Hacaeame). OAHAKO Mbl CUMTAEM, UTO 0COBEHHOCTH
g3blka 1 aAdaBMTa ITUX MPOU3BEAEHUI, KOTOPble 0O6BbEAMHSIIOT TIOPKCKMIA MUP B PYCAE 06X yHex-
AEHWI U MAEN, HEAOCTAaTOYHO MU3YY€EHbI.

MO>HO cKa3aTb, YTO BAMSIHME APEBHEN MPAHCKOM KYALTYPbl M BEPOBAHMN OYEBMAHO OTPakeHbl B
3TUX LIEHHbIX paboTax, OCHOBAHHbIX HA MCCAEAOBAHUSX TYPELKOro, Ka3axCKoro, NepcuACKoOro u pyc-
CKOro 513bIkoB. CpeAr HUX YeTKO OTPaykeHO MCMOAb30BaHMe NepPCUACKMX CAOB. B CBS3M C 3TMM B AQHHOM
nccaeayemoit paborte GyAyT pacCMOTpeHbl MUCbMEHHOCTb, 3HAYEeHUS! U XapakTepUCTUKM UCTTOAb30Ba-
HKS CAOB nepuroaa [NexAeBu n ApeBHEro NepCMACKOro A3blka, KOTOPbIE OTPAXKAIOTCS B AQHHbIX paboTax;
NPUMEHSS PUMEPbI, BYAYT PACCMOTPEHbI CAOBA, MCTMOAb3YIOLLMECS B cCOBpeMeHHOM KasaxcTaHe; GyaeT
NpoAeAaHa norbITKa OUEeHNTb PaboTbl, KOTOpble BbIAM peaArM30BaHbl B Ka3axcTaHe B MOCAEAHUE FOAbI.

KAroueBble caoBa: KapaxaHuAbI, THOPKO-MCAAMCKME NPOU3BEAEHMS, MEPCUACKASH KYAbTYpa, Ka3axXc-

KW, NEPCUACKUN.

Introduction

The Karakhanian Turkic language or Hakaniye
dialect is a Turkic language spoken and written in
Middle Turkic period (between the X-XV™
centuries). According to the Turkologists who divide
periods of the Turkic language into three as old,
middle and new, the Karakhanian Turkic language
constitutes the first period. Turkologists also
consider the period between the X-XV™ centuries as
the period of Middle Turkic language.

Some Turkologists, who take into consideration
that the Turkic written language has developed in
two different branches as (North-) East and (South-)
West since the XIII™ century, state that the
Karakhanian Turkic language refer to the Old Turkic
language. According to the available texts of the
Karakhanian Turkic language of the XI and XII
centuries, it is possible to conclude that the
Karakhanian Turkic language is contemporary with
the Old Uygur Turkic language (Ercilasun 2010:
342). In the Old Turkic period, Turkic languages had
a single written language. The Karakhanian Turkic
language, which is the beginning period of Middle
Turkic, is based on the Old Turkic language.

We can say with certainty that this historical
period which is called Karakhanian State period or
Islamic period (the X-XII™ centuries) is Renaissance
in terms of socio-cultural aspects of Turkic people.

ISSN 1563-0226
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Kutadgu Bilig, Divan-i Hikmet, Divan-i Lughat at-
Turk and Atabet ul-Hagayiq are written in this
period. These works have serious and invaluable
preliminaries in the development and progress of the
middle-aged Turkic written literature.

These works are shown as the most important
works of the Middle Age Kazakh literature in the
second volume of the 10-volume work titled
"History of Kazak Literature". However, the Kazakh
scientists classify stages of Kazakh literature as
following in the work titled “Ancient and Middle
Century Literature” (Esxenri noyip jkoHEe opTa
raceIpiapaarel onebuer): the period from ancient
times (from unknown times) to the XI™ century is
named Ancient period, the period from XII™ century
to the establishment of the Kazakh Khanate (the
XVI™ century) is called Middle period (Kirabayev et
al., 2006: 24).

In our work, we will try to discuss the usage
characteristics of the present Persian items present in
Hodja Ahmad Yassawi’s Divan-i Hikmet and Edib
Ahmed Yugneki’s Atabet ul-Haqayiq in the
contemporary Kazakh language. In this respect, we
will start from discussing scientists who studied
these two magnificent works and their researches,
and go on with examining the significance and
influence Turkic-Islamic manuscripts made in
establishing the national education, science, culture,
history and linguistic values of Kazakhstan.
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Divan-i Hikmet

One of the Turkic-Islamic works of Karakhanian
period is Divan-i Hikmet by Hodja Ahmad Yassawi.
The work is a religion-moral work that begins with
praising and glorifying Allah-u Taala and the
Islamic religion, and tells about the Prophets and
their companions and approves dervish and Sufism.
In Divan-1 Hikmet, ideas, orders and beliefs on such
issues as religion, ethics are discussed alongside
with the other topics as social, military, political,
state administration. The writer of Divan-i Hikmet
Hodja Ahmad Yassawi was closely related to
religious education, eastern philosophy, literature
and poetry from his young age, and he was trained
by Iranian intelligent scholar Yusuf Hamadani in
Buhara. From seventeen he began writing poetry in
his native Turkic language.

This work, written in the XII™ century in the
Karakhanian Turkic language, was translated into
the Kazakh language early in the XX™ century. The
Divan-i Hikmet translation by M. Tynyshtykuly,
which was published in Kazan in 1901, played a
major role in the recognition of the Sufi poetry of
Hodja Ahmad Yassawi among the Kazakh people.
Despite the prohibition of translation of religious
subjects during the Soviet period, Professor H.
Suinshaliyev tried to translate some ‘“Hikmets”
while studying Hodja Ahmad Yassawi’s works.
Since 1990 such researchers and scientists as S.
Baitenuly (1990 “Ortalyk Kazakistan Gazetesi”), a
linguist B. Sagindikuly (“Ejelgy Dayir Adebiyeti”
Hristomatyasi/ Haz: A. Kiraubaiyeva, Almaty 1991),
H. Imanjanov (Tirkistan, 1991), M. Jarmukan
(1991), S. Dauituly (1991), M. Shafegi (Almaty
1993, 1998, Tahran 2000, Pavlodar 2004) as well
such poets as R. Abdirsukurov (Tiirkistan 1993), A.
Jamiguly (Almaty 1991, 1995), E. Duisenbaiuly
(Almaty 1998) have translated Hodja Ahmad
Yassawi’s poems into the Kazakh language.
Alongside with them such orientalists and linguists
as A. Ibatov, Z. Candarbek, A. Nurmanova (Almaty
2000), T. Ainabek (Shymkent 2001), D. Kenjetai
(Ankara 2003) succeeded in translating Hodja
Ahmad Yassawi’s Hikmets into the Kazakh
language (Alibekuli et.al., 2008: 7).

In addition to the work of these scientists, many
works have been published in recent years. One of
the most important among these works is Rabiga
Sizdikova's “The Language of Hikmets by Yasawi”.
In this work, Rabiga Sizdikova examines the lexico-
phraseological (word and idiom) and morphological
structure, phonetic system and narrative art of
Yasawi’s “Hikmet’s” language, which is the most

significant manuscript of the Middle Age (XII™
century) Turkic written literature. In his work, she
describes verse as well as such features of
“Hikmets” as meter, measure, rhyme. Her aim was
to contribute to turkology and language theory
written literature in general by examining the
language of ancient Turkic writings. During her
research she used the facsimile of the handwritten
work (the XVII"™ century). This work, written in
Arabic letters, is presented in the form poem / verse
by transcribing every single page and line. This book
can be used in universities that provide religious
education, trainings in eastern languages and
philology.

Atabet ul-Haqayiq

Atabet ul-Haqayiq is a religious work written by
Edib Ahmed Yugneki in the XII-XIV" centuries.
According to the information available, he was a
blind poet. Atabet ul-Haqayiq was written in the
Kashgar language ans addressed to Muhammad Dad
Isseh al-Rar Beg (Ercilasun 2010: 326). In his work
Yugneki invited people to be educated in the light of
Turkic Islamic culture and generally reinforced his
own views with verses and traditions. The title of the
work differs in various manuscripts. The earliest
manuscript in the Uyghur alphabet is named “Atabet
ul-Haqayiq”. In other copies, such variants as “Hibet
ul-Haqayiq” and “Gaybat ul-Haqayiq” are also
found (Akar 2005: 152). There is hardly any
information about the period and the environment
Edib Ahmed Yugneki lived in. However, this work
has great prominence in researching the Turkic
language, history, literature, philosophy, and culture
of the Karakhanian period of the XII™ century. The
declaration of the year of 2018 by UNESCO as the
year of Atabet ul-Haqayiq is a proof that he has a
siginificant place in world culture and literature.

Ahmed Yugneki and his work Atabet ul-Haqayiq
were presented to the scientific world of Kazakhstan in
1985 by A. Kuryshzhanov and B. Sagyndikuly in their
work titled “The Gift of the Realms” (Axukar ChIiib).
This cooperative work of A. Kuryshzhanov and B.
Sagyndikul contains photocopies, transcriptions, and
translations of verse and prose of the original text
(Alibekuli et al., 2008: 8).

Kazakhstani scientists such as G. Aidarov, H.
Suinshaliyev, M. Tomanov and A. Darbesaliyev
have also examined Atabet ul-Haqayiq. In all of
these works, Ahmed Yugneki’s work Atabet ul-
Haqayiq is referred to as Haybat ul-Haqayiq instead
of Atabet ul-Haqayiq. The name of the book in
Arabic is Atabet ul-Haqayiq (The Threshold of the
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Facts) or Haybat ul-Haqayiq (The Gift of the Facts).
The title “Atabet ul-Haqayiq” is used in the studies
of Turkish researchers and scientists.

According to A. Kurishzhanov, B. Sagyndikuly
and N. Kelimbetov in some manuscripts the name of
this work was written as “Aybat ul-Haqayiq” (The
Gift of the Facts) and “Atabet ul-Hagayiq” (The
Threshold of the Facts) in others (Kelimbetov, 2005:
217).

However, these scientists used “Atabet ul-
Haqgayiq” (The Gift of the Facts) version in their
works. In Kazakhstan, researchers who have
conducted studies on this work in recent years such
as B. Sagyndykuly and A. Kurushzhanov used the
title “Haybat ul-Haqayiq”.

The information given about Edib Ahmed
Yugneki and his work in the sources of both
Kazakhstani and Turkish researchers and scientists
is almost the same. However, some Kazakh
researchers (Altynbekova K. S., Torakhmetova Z.
B.) wrote that there 6 variants of Haybetiil Hakayik
including the manuscripts found in libraries of
Samarkand, Hagia Sophia, Topkapi Palace and in
book resourses of Seyit Ali in Uzunkdprii; 4 pages
of “Atabet ul-Haqayiq” found in the Maarif Library
in Ankara; and the one page Uighur manuscript
found among Uighur writings in the Prussian
Science Academy in Berlin (Altynbekova et al.,
2016: 87).

The sixth volume of book series “Adebi
Jadigerler” (Literary Memento) published within the
framework of the Kazakhstan State's project
“Medeni Mura” (Cultural Heritage) is devoted to
Atabet ul-Haqgayiq / Haybat ul-Haqayiq and Divan-i
Hikmet. This project aimed at covering the
researches on manuscripts of Turkic literature of the
Karakhanian period. The above mentioned volume
contains the manuscript of B. Sagyndikuly “Aybat
ul-Haqayiq is the memorial of the XII"™ century”
prepared and published by in 2002, as well as the
most accurate and high quality translation and text
of the Divan-i Hikmet made by M. Jarmukan, S.
Dauytuly and M. Shafeghi.

A dictionary of Arabic, Persian and Turkish
word met in Yasawi’s Hikmets and “Atabet ul-
Haqayiq” is given at the end of Rabiga Sizdikova’s
“The Language of Yasawi’s Hikmets” and the sixth
volume of “Adebi Jadigerler” (Literary Memento).
Our work is based on these Arabic-Persian
dictionaries given at the end of these two books.

In the dictionary part, we can see that there are
some mistakes and confusions in the meaning and
writing of Arabic and Persian words. For example:
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In the dictionary section of Rabiga Sizdikova’s “The
Language of Yasawi’s Hikmets™:

Ariiap (aghyar-_lkel) is given as a Persian word,
which means “conflict” (63 b — 8). In fact this word
is of Arabian origin and has a meaning “stranger”.

Ana (Ada- ¢4) is given as a Persian word, which
means “satisfaction, to be satisfied” (49 a- 5). In fact
this word is of Arabian origin and has a meaning “to
fulfill, to pay, to do a job ™.

Jlapsan (larzan- o)) is given as an Arabian
word, which means “fire” (94 a- 3). In fact this
adjective (lerzan- ¢)JJY), which means “trembling” is
a Persian word originating from the verb (),
which means “to tremble”.

Axrap (akhgar- J530) is given as an Arabian
word, which means “blind” (4la- 6). Its actual
meaning in Persian is “a part of fire, burning coal,
fireball”. This word is given as an Arabian word
meaning “a past of fire, flame” in the dictionary of
Yasawi’s Hikmets, which entered the sixth volume
of “Adebi Jadigerler” (Literary Memento).

The sixth volume of “Adebi Jadigerler” (Literary
Memento) also contains a dictionary of Arabian and
Persian words. Because of some problems connected
with the written forms of words, it is quite difficult
to read them. For instance:

bBankapnap (bad kardar - J)aJ\S X) is to read and
written as “badkerdar” (UlSx) . It means “evil
minded man, bad man”.

Baspar (bazrag — <53S,3L) has a meaning
“big” and it is to be written as “bozorg” (‘5/)3;‘).
There is no word bazrag in Persian, which means
“big”.

bumap (bidar-,)aw) is a Persian word which
means “awake”. But it was translated into Kazakh as
“sleepless”. Thus, it is used in the contrary meaning.

T'asap (gazar-,3X) is a Pesian word that means
“to escape from something, somewhere or the
world”. There is no equivalent of the word “gazar”
in Persian. In fact, it has to be written as “gozar”
(%)

Mura3 (- maghz) is a Persian word meaning
“mind, the core”. It has to be read and written as
“maghz”. But the written and pronounced version
given in the discource mighaz is not found in the
Persian language.

Alongside this, some other words are given in
wrong connotations as buuyH (Us3% - bichun) —
supernatural, matchless; Jlaprah (<%, - dargah) —
be in the hands of someone, to praise Allah; bu xyn
(255» - bikhod) coward, in vain. However, bicon
means “reasonless, sometimes unique”, “dergah”
means “the place where dervishes and sufis gather
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and stay together to take lessons”. Bikhod means (in
Hikmets) “self-cleansed” and in general, sense is
used to denote “‘supererogatory”. Such false and
misleading interpretations are often confronted. We
will give a few examples here.

On the sixth volume of “Adebi Jadigerler” we
can find a similar situation in the Arabic / Persian-
Kazakh dictionary of Edib Ahmed Yugneki’s
Heybatul Hakayik. For instance;

Jpipanr (02~ dirang) is given as a Persian
(Pehlevice) word meaning “non-stop, sudden”,
which was borrowed into Turkish as “drang”.

A6an (34 - abad), (0! - asan) — The first letter a
of these words is to be read longer. It these words
are read as they are written in the books, they are
read short.

ITyp (2 - por) — The sound o in this word is to be
pronounced hard, not mild. It to read it as it is
written here, the word “_2 - por” meaning “full”
changes into “_s -pur” meaning “son” and causes
misunderstanding.

Mac6an (0kwb - pasban) — the first sound a of
this word is to be pronounced longer. If it is read as
it is given in the book, it will lead to mistakes.

Typda (44k -turfa) is presented as a French
word. In fact, this word is of Persian origin and the
sound u in the first syllable has to be pronounced
round, wide as “Torfa/torfe”.

hymr (Jis2 —hush) — the sound o in the first
syllable is to be pronounced round, hard and thin,
but not round, hard and wide. It means “mind,
intelligence” in Persian and is to be writena sd read
as “Uis -hus”. Writes demonstrate the differences
between such Arabiab letters as “ »”(h), “ z” (h) ve
“¢” (h) with the help of various transcription signs.
Thus, some problems concerning meaning and
pronounciation occured.

The results of more thorough study of the
Persian language elements, which took place in the
Central Asian Turkic history and changed their
identity via various ways and because of different
reasons during a long historical period demonstrate
that these items are changing both phonetically and
morphologically. This change has occurred so deep
and wide that we can now say that the Persian words
have now entirely entered the vocabulary of the
Kazakh language. Some Persian words found in the
texts of Divan-i Hikmet and Atabet ul-Haqayiq
belonging to Karakhanian period and used in today's
Kazakhstan are as follows:

In Atabet ul-Haqayiq:

Yar/yari — Both in Turkish (yar) and Kazakh
(xap) languages this word means “mate, spouse”.
However, in the text it is used as “yari” and denote
“helper, assistant”. This version is not used in
contemporary Kazakh language.

Janavar — In the Kazakh language owcanyap
(Januar) means “living being, creature” which
coincides with its origin in Persian.

Seza/sezai — In the contemporary Kazakh
language casalcasai (saza/sazai) means “reward”
which coincides with its origin in Persian.

Yad/yadi — In the contemporary Kazakh
language orcad/sicadwt (jadi) means, “to remember,
keep in mind” which coincides with the its origin in
Persian. The Persian word yadegar entered the
Kazakh language without any changes owcadicep
(jadiger).

Derman — In the contemporary Kazakh language
Oapmen (darmen) has the same meaning as in its
origin and denotes “drugs”. Moreover Persian word
daru (drugs) was borrowed by the Kazakh language
and is used in combination with the previous word
as dapi-Oapmen / 0api — Oapmek, while it derives a
new word  Oopixana  (darihana)  meaning
“pharmacy”.

Ashekar/ashkar — In the contemporary Kazakh
language, this word is used in varios derived forms.
The word awrepaey (askerley) is made with the help
of suffixes making verbs from nouns -za, -ze (-la, -
le). The word awxep emy (asker ety) is formed with
the help of the auxiliary verb emy (etmek). Both of
the words means “to disclose, uncover” in
accordance with the Persian origin.

In addition to the examples, we have listed
above, some misinterpretations and shortcomings of
transferring Persian words into the Kazakh language
are being encountered. Some more examples of this
situation are given below:

Some misinterpretations and translations
encountered in the Atabet ul-Haqayiq:

The sentence “Direngsiz keger baht ya kus deg
ucar” which is given as <l (8 L i HlaS s S50
) by R. R. Arat, is translated in different way by
B. Sagindikuly into the Kazakh language in the work
“Adebi Jadigerler”, viz.: < (a8 L @iy HlasS s elinn
Jlasl — “TOKTaychl3 KeTeli HeMece KYC CHSIKTHI
ymaaer” — “durmadan gider veya ugar kus gibi” (will
continually go or fly as a bird).! Here the sentence is

! For example: LXXXV B 23™ page - 224™ lines.
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missing the subject (baht) despite the fact that is is
present in the text. Both predicates, which are used
in the form of “keger- =S - (will pass)” and “ugar -
-Jlasl (will fly)” in the sentence, obviously need a
subject. The "baht" that is meant to be the luck that
will fly away like a bird without any expectation.
However, that meaning is understood when the
original text of the work is looked at. This sentence
is given in the chapter “The Love to Goods and
Property is at the beginning of the mistakes”.

In translating the sentence

> Gliias B BaBs) / 2 35 OO 053 s <y Oy
1 s into the Kazakh language as “ban sxanarsim,
aJIBIMEH ay3BIHBIH AOMiH Kenripin, Ke#iH TocTok
ychiHbI, y KaTaner” (At first honey is served and the
mouth tastes it, then a dish is served to taste a
poison), we can note the following situation:* the
original word of L’ in Persian is s+ dur meaning
“dolu” (full). It is given as _z in the fascimile, while
in R. R. Arat’s work is given as ,3%. In Kazakh
translation, there is not a word meaning ‘“poison-
filled, serpent-like”, which is quite striking.

In Divan-i Hikmet:

Farzand -8 the letter/sound “f” in this word
is changed into “p” in the Kazkah language. Thus, a
word miep3enn (perzend) appeared that has the same
meaning as in Persian “child”.

Peyda/payda bolu — This word is different from
the Arabian word fayda / faide. This word of Persian
origin has a meaning “maiima Gony” (to appear).
However, in the Persian language it is used for
something that is lost and found later. It is used in
conbination with the helping verb “6omy” (to be).

Khor/Khar — There are two words in the Persian
language as _)s> and U\, They are written the same,
but pronounced differently. The word _)s> means
“hor, algak, adi, asaglik” (low, vile) in the Turkish
language, while the other J\s means “diken” (thorn).
Unfortunately, the word _) s> meaning “low, vile” in
the original text is substituted by _&/GI& by
transcribers. This word is not used in the meaning
“thorn” in the Kazakh language. There is a word
s xopaay\ kopaeix (qorlau, qorlyq) which means
“insult, humiliation” in the Kazakh langauge.

Nan- (b — It is one of the oldest words of the
Persian language left from Sanskrit and ve Pahlavi.
In it used in the meaning of “bread” as it is in
Persian. There are even such idioms as wan maby/
Hawuwin dncey (nan nabu/ nanin jeu) meaning “to earn,

2 For example: LXXXV B 22 page - 213-214" line.
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to make profit”; nan ypcein (nan ursin) meaning “let
the bread curse”.

Duzakh —# )32 This ancient Persian word is used
in contemporary Kazakh language in the sense of
Ty3aK (tuzak) “hell”.

Tark kilmak — The first part of this compound
verb, which is the Persian word “terk” meaning
abandonment, is used in religious texts. It is used in
combination with the auxiliary verb “kilmak” (to do)
which means, “to abandon”.

Besides these in the contemporary Kazakh
language there are idioms of Persian origin used in
different meaning: 3apaay (zarlau) — suffering from
pain, talk in a pathetic way; epenmap 6ony (greptar
bolu) to fall into a bad situation and not get out of it;
arcan-monimen (jan ve ten ile) with heart, onepnaz
(onerpaz) artist / ingenious; 6uoicati 6oy (bijai bolu)
to be uncomfortable; xamxop (kamqor) assistant /
supporter; napaxop (paraqor) bribe, metimanxana
(meimankhana) guest house / hotel.

A similar situation to some of the translation and
interpretation mistakes we have mentioned above for
Atabet ul-Haqgayiq is also seen in Divan-i Hikmet
interpretations.

Some misinterpretations in Divan-i Hikmet:
- The translation of the expression _» ¢Jsu &
Jid s 8 4,0 45 on the 19th line of the first page

of the text in verse is translated into Kazakh as “pip-
3BIK Oepce, TarmpIpblHa KaHaraT Keurrail” (if the
prosperity is given, let to be satisfied with it). The
second word ruzi - s in here means “daily, daily
life, movement” and in combination with the word
rizk -3J (sustenance), it means, “gain”. However,
we see that this form is shortened in the Kazakh
language.

- The translation of the expression L=f o)y
JALS o 52l 3 il on the 39th line of the second page of
the text in verse is translated into Kazakh as “Opa3a,
HaMa3 Ka3a KeUIbI, OonmpiM komip” (I was doing
namaz and fasting, but I became a faithless). Here it
can be easily seen that the Persian and Arabic word
kahel/kahil meaning “lazy”
(http://www .jasjoo.com/) is translated into the
Kazakh language as “kapir” (infidel). One can see
the existence of an interpretation error rather than a
lack.

- On the 43" line the sentence o8 Qluac 5 aa
sladaa sdige (w)¥Y is translated into the Kazakh
language as “KpuiMbic, KyHo aiibIOBIH MYyHIA
marnmmaii” (Not streading the guilt of the sin, crime
here). A Persian word “gereh (¢5)” meaning “node,
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problem” is translated as “as a shame”, while a word
of Turkic origin sl is translated as “scatter”.

- dbs Sale cualg yuala (s - TTipmyran a3ip
6o gen anwbeH anabl (The master took the opium
and said to be ready). The word “pir-e moghan/ s
O44” meaning “mogan/tapinak/ dergah + piri,
rahibi” (temple, dervish + patron, priest) in Persian
is presented as a proper noun on the 47th line of the
11th page of “Adebi jadigerler”. Moreover, the word
“dly ji-tiryak™ is translated as “amubia” (opium). The
initial meaning of the word “teryak/tiryak™ is drug,
medicine.( https://www.vajehyab.com) We consider
that in the original text the the word was used in the
same meaning.’

Conclusion

Some Kazakh researchers claim that at the end
of the XII" century Edib Ahmed Yugneki’s work
might have been written in the footsteps of Yusuf
Balasagun and Hodja Ahmad Yassawi. Some other
researchers state that Atabet ul-Haqayiq might have
been written long before, because there are used
archaisms which are not met in Divan-i Lughat at-
Turk and Kutadgu Bilig (Altinbekova and
Torahmetova, 2016: 89).

We can say that the studies about the main
works of the Turkic-Islamic written literature,
which appeared at the beginning of the Middle
Age in Kazakhstan during the period of
Karakhanian State, have been intensively
conducted in the last 20 years. Despite the fact
that these works were written in the X-XII™
century, they have been introduced into
Kazakhstani scientific world since the XIX™
century. In addition, it means that there are to be
done very serious and volumetric works in this
direction.

The above-mentioned studies are important and
invaluable resource for researchers of new and
young turkologists, orientalists, philologists,
literature researchers of independent Kazakhstan.
Despite the policy against the investigation and
examination of the religious and national subjects in
the Soviet period, the fact that the authors of these
books tried to translate Hodja Ahmad Yassawi’s
“Hikmets”, Edib Ahmed Yugneki and his “Atabet
ul-Haqayiq” were first presented to the world of
science of Kazakhstan in 1985 pushes us to conduct

3 Adebi Jadigerler, 6" Volume, 2008. P. 10-11, 326-328.
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more important work on the study of the cultural and
intellectual heritage of our ancestors.

In our work, we tried to explain the usage
characteristics of the original Persian words in the
contemporary Kazakh language by selecting two
major works out of scientific researches and studies
done in Kazakhstan on Divan-i Hikmet and Atabet
ul-Haqgayiq, which are the first Turkic Islamic works
of Karakhanian period.

As the result of the research done, we can state
that:

1. A thorough research of manuscripts of Turkic
Islamic culture written in Arabic letters is to be done
by Kazakhstani scientific world.

2. Despite the fact that Kazakh, Turkish, Persian
and Arabic languages are taught separately in
different branches of science such as Turcology,
Philology, Orientalism, Theology, etc. in
Kazakhstan, the Arabic Turkic (Karakhanian,
Jagatay, Ottoman) language is not taught and
manuscripts of the XII™ century are not studied.
Consequently, it leads to some problems in
understanding the written works of that
period.

3. There is no discipline or subject in the
university curriculum that creates the real expert
training difficulties in this area.

4. The incorrect translation and misuse of
Persian and Arabic words given above originate
from these reasons.

5. Kazakh scientists do not distinguish between
Arabic and Persian languages because they are
written with Arabic letters. However, they are
separate language. Therefore, this may cause some
confusion.

6. All of these researches will lead to negative
and incorrect results in studies of language issue,
national literature, literary history, culture of
Kazakhstan.

In order to get rid of such misconceptions, it is
of great importance to include such lessons as text
translation and transcription of Karakhanian,
Harezm, Jagatai, Seljuk, Anatolia, Ancient Anatolia,
Ottoman periods of the Turkic language into both
undergraduate and graduate programs at the
universities and faculties.
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